
 

 

Bruxelles 28 Xbre 1893. 

 

Mon cher Monsieur Haghiwara, 

J’ai presque tout gardé du lot d’estampes à vue que j’avais emporté. Il n’en reste que 17 

à vous renvoyer et encore est-’en garde quelques unes pour me permettre de faire des 

échanges avec mes amis. Seulement je ne pourrai m’occuper de ce détail qu’après le 

nouvel an. Veuillez donc me dire si vous désirez que je vous renvoie tout de suite les 

estampes non gardées, ou bien si vous m’autorisez à les conserver encore durant une 

huitaine de jours. Je me confirmerai à vos ordres. – Il va sans dire que les estampes qui 

restent sont pour la plupart de celles qui se trouvent dans le lot de 5 frs. 

Je suis très satisfait de mon choix et très reconnaissant des prix de faveur que 

vous m’avez établis. Vous me mettez ainsi à même de compléter successivement 

certaines séries de mes collections. 

Veuillez m’excuser pour la hâte que je vous avais occasionnée au dernier 

moment. J’ai été moi-même surpris par la marche du temps. Heureusement que j’avais  

 

 

 

déjà pu écarter chez vous un certain nombre de pièces que j’avais d’abord triées 

rapidement et auxquelles j’ai reconnu ensuite des défauts qui m’ont empêché de les 

garder. Il y a des détails que l’on ne remarque pas au premier moment. Ainsi, j’ai 

reconnu aux triptyques, des taches, des déchirures et parfois aussi des différences trop 

sensibles de teintes d’une feuille à l’autre. J’espère que vous m’excuserez également 

pour la peine que je vous avais laissée de remettre dans leurs cartons respectifs les 

pièces que j’avais écartées. Du reste je n’ai qu’à me louer de vos complaisances et je 

suis très heureux de pouvoir faire des affaires avec vous. 

Ma collection est devenue très importante dans tous les genres sauf pour les 

Torii en grand format, tels que Moronobou, Massanobou, Kiyonobou, Kiyomitsou etc.. 

[*1] Je sais d’ailleurs que ces pièces sont fort rares. S’il vous en tombe sous la main, 

vous me ferez toujours grand plaisir de bien vouloir m’en envoyer à vue. C’est surtout 

de ce côté-là, que je tends à compléter ma collection. 

J’aime à penser que votre cher frère est revenu en bon état de santé, au jour où 

vous espériez le voir. Veuillez me rappeler à son bon souvenir et lui dire que je ne 

souhaite rien tant que de le voir un jour à Bruxelles. 

 

Salutations bien amicales 
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E. Michotte 

 

P. S. Mr Vandenbroek est à Paris depuis quelques jours. J’ai lieu de croire qu’il sera allé 

vous rendre visite. 

 

[*1] それぞれ鳥居清長(Torii Kiyonaga)、菱川師宣(Hishikawa 

Moronobu)、奥村政信(Okumura Masanobu)、鳥居清信(Torii 

Kiyonobu)、鳥居清光(Torii Kiyomitsu)のことを指す。 
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